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®YHKIIMOHUPOBAHUE KOJIOPATUBHOU JIEKCUKH
B POMAHE ®.C. ®PUIJI)KEPAJIBJIA «BEJITUKUI IT'ITCBN»

Mup 1Bera SIBISIETCA OJHOM M3 COCTaBISIIONIMX KapTUHBI MHUpa, OJHON U3
MHTEpEeCHEeNInX ee cTopoH. LIBeT Bceraa uMen u uMeeT O0JIbIIOe 3HAUCHUE B KU3HU
YeJloBeKa. JTO HAXOAUT OTpakeHWe M B juTeparype. KomopaTnBHas JieKCMKa B
XYyJI0’)KECTBEHHOM TPOU3BEACHUM SIBJISICTCS BBIpAXKEHUEM MbIciu aBTopa. OHa
YKa3bIBAET HE TOJBKO HA CMBICJIOBBIC 3HAYEHHUS, HO M TO3BOJISIET NMPOHUKHYTH B
IICUXOJIOTUIO TIHCATENs], IMOHATh €ro SMOLMOHAJIBbHOE COCTOSSHUE B MOMEHT
HamucaHus npousBeneHus. CrloBa-IBETOOOO3HAYEHHUS] CTAaHOBSTCA CHMBOJIAMH,
cpaBHEHMsIMU, MeTadopamMu, OHH JEMOHCTPUPYIOT OTHOIIEHHE aBTOpa K
ONHUCHIBAEMOMY TMpPEAMETY WIW sABICHUIO. KakIblii OTIEIBbHO B3SITHIA KOJOPHU3M
3aHUMAET CBOE OINpENeNEHHOE MECTO B LIBETOBOM KapTUHE XYAO0KECTBEHHOIO
npousBeaeHus. CBoeoOpas3ue ynoTpeOJeHus CJIOB, HA3bIBAIOUIMX LIBET, U €CTb
MIPOSIBJIEHNE aBTOPCKOTO CTHUJIA.

Oco0eHHOCTH BBIOOpA aBTOPOM TE€X MJIM MHBIX CJIOB-LIIBETOOOO3HAYEHHUH MOTYT
OBITH 00YCIIOBJICHBI OINPEEIEHHON TeMaTUKOM, TPOOJIEMAaTUKON U TeM, 3a CUET Yero
aBTOpP JIOCTUraeT BBIPA3UTEIbHOCTHU. [IncaTenb MOKET BO3IEUCTBOBATh HA YATATEIIS
yepe3 oOpa3 Osaromapss HariasgHocTd, LBery. Mccimenys uBeTooOpa3HbId MHP
MUcaTesi, Mbl Yepe3 [BETOONUCH MpUOIMkaeMcs K TOHUMaHuIo oOpa3a aBropa. Jls
XYJ0KECTBEHHBIX TEKCTOB acCOIMAIMKM THCATEN TeX WM HUHBIX ILBETOOPa30B C
ornpeeNEHHBIMU AMOIUSAMHU UMEIOT YPE3BbIYaitHO 00JIbIIIOE 3HAUEHHE.

Komopu3zMbl MOryT HCHOJIB30BAaThCS MHCATENEM C Pa3HBIMH LEISAMM: IS
TOYHOTO ONpENENICHHs 1BETa MNpeIMeTa, KaK CpPEACTBO  SMOLMOHAIBHOMN
XapaKTepUCTUKH, Kak oOpa3zHoe cpenactBo. KoyoparuBHas JIeKCMKa MOXET OBITh
(¢hoHOM TIpOM3BEJCHUS, BBIpaXaTh BHYTpPEHHEE (IICUXOJOTUYECKOE) COCTOSHHE
MEPCOHAXEN, AaBTOPCKUI NOAXO K OKPYKAIOLIEMY MUDY.

Ha ¢one ycunuBmierocss uHtepeca JUTEpaTypoOBEIOB K MOITHUKE TBOPYECTBA
Ckorra @uiypkepaibaa, MpoOjeMa I[BETONMHMCH, HWIPAOIIas BaXXHYIO pOJb B
ONPENEIICHNH XYOO0KECTBEHHOW HWJIEM NPOU3BEICHUI NUCATeNsd, HE CTAaHOBUTCS
MIPEAMETOM CIIELUATBHOTO U3y4YeHUsS. B CBSI3M C 3TUM NpPENCTABISIETCS, YTO aHAIIN3
IBETOBBIX HaWMMEHOBaHMM B pomaHe DuIilkepanbia MO3BOJUT I1y0)Ke MPOSICHUTH
TBOPYECKYIO KOHIIENIHIO MucaTtens. Bce 3To0 nemaer TeMy MEpPCHEKTUBHOW U
AKTyaJIbHOM.

JlutepaTypa Havanma XX Beka OTJIMYalach OCOOBIM BHMMaHUEM K I[BETY U
TEHJICHIIUE K CHHTE3y HCKYCCTB, YTO IPUBEJIIO K YCWJIEHUIO POJM IBETa B
XYyJI0’)KECTBEHHOM Tpou3BeeHuu. [lorThka 1BeTa MMEET NMPUHLUMIHAIBHO BaXHOE
3HaueHue I ompenaeneHus creurduku TBopueckoro meroaa duiypkepanbna. B
paMKax CcTaTbU MBI PAacCMOTPUM, KaKyl pojb HUrpaer uBer B pomane Ckorra
Ouypkepanbaa «Benukuit I'aTcOuy, mpoBeneM aHaIu3 [IBETOBOW CUMBOJIUKH.
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Poman «Benukuit ['3rcOn» Obul omyOnukoBaH BecHo 1925 roga u ¢ Toro
BPEMECHH CUUTACTCI CaMbIM TIONYJSIPHBIM B AMEpUKE TMPOU3BEIACHHEM,
ONUCHIBAIOIINM JKM3Hb MOJIOABIX Jioseil B 20-e roasl. O CBOEM 3aMbICiie poMaHa
nucaTens cooommI B muchkMe npyry: «OcHoBHas uzes ['3TcOn — HecpaBeIJIMBOCTh
CyapObl  OETHOTO MOJOJIOTO YeIOBEKa, KOTOPBI B CHIYy CBOErO MOJOKEHHUS HE
MOXET KEHUTbCSI Ha Ooraroit AeBymke»[6, 150].

CBou nuTepaTypHbIe W )KHU3HCHHBIE B3TUIAIBI MUCATENHh CTPEMMUJICS TIepeaaTh ¢
MOMOIIBIO PA3TUYHBIX XYHAOXKECTBEHHBIX MPHEMOB. Upe3BbUAfHO BEIHKA POJIb
JIeTaii, BHEIIIHETO MOPTPETa, CHMBOJIOB, MpHeMa KOHTpacTa W Mapajuielid B pOMaHe.
Kak mHorue nestenu uckyccTBa Havanma XX Beka, Duippkepanba oOpamiancs K
[[BETOBOMY CHMBOJU3MY. lIBeTa, KOTOpbIe Halle BCETO HCIOJNB30Ball MHUCATENh B
KayeCcTBe CHMBOJIMUECKUX B pOMaHe 93TO Oemblid, JKEIATHIH M 30JI0TOW, CEphIi,
3€JICHBIN.

[lpy wuHTEepmpeTanWy CHMBOJHMKH I[BETOOOpaza IMOMHMO  aBTOPCKHX
BHYTPUTEKCTOBBIX CMBICIOB HEOOXOJUMO YUUTHIBATH M TPATUIIMOHHYIO CUMBOJIAKY
nBeta. B Hame#l crathe aHanmm3upys (YHKIMOHHPOBAHHE [BETOOOO3HAUYCHUU MBI
onupaemcs Ha cioBapb cuMBoJIoB [xxeka Tpecuanaepa [4].

OnmHOl M3 OCHOBHBIX TEM pOMaHa, MPOHHU3BIBAIOIICH MOJOTHO MPOU3BEICHUS
SIBIISIETCS TEMa MEUTHI, HAJEKIbl, BEphl B cUacTIMBOe Oymymiee. | maBHBIN Tepoii
KMBET B MUpE WLITIO3UKA U OecrouBEeHHBIX Hajexka. CUMBOJIOM HAlEXIbl B POMaHE
BBICTYIIAET «3eyieHblit oronek» (“‘the green light”), cBeTsiuuiics Ha mpuyasne y BUIIbI,
rae >kuset Jles3n.

3eneHblld [BET SIBISCTCS TMPUPOJHBIM CHMBOJIOM BECHBI, PacTUTECIBHOCTH,
CBEXXECTH, MOJIOJIOCTH, HaneXnbl. B cBoeil kuure «CrnoBapb CHUMBOJIOB» J[xek
Tpecuanep oTrMedaer, 4TO 3€NEHBIA LBET — 3TO MO3WUTUBHBIM cuMBoi. B Kwurae
3eNeHbIi HEPPUT CHMBOJIU3MPOBAN COBEPIICHCTBO, Oeccmeprue, cuiny. MMmeHHo ¢
HAJEXKI0M U BEpOM accouuupyeTcs o0pa3 «3eJeHOro oroHbka» B poMane. OmHaKo,
0 Mepe TOro, KaK pacCeMBAaIOTCS HAACKIbl [3TCOM, 3eleHblid CBET OTrOHBbKa
MOCTENEHHO TepsieT cBoe 3HaueHue: “Possibly it had occurred to him that the colossal
significance of that light had now vanished forever....Compared to the great distance
that had separated him from Daisy it had seemed very near to her....His count of
enchanted objects had diminished by one”[7, 94]. B konie pomana “the green light”
MOSIBJIICTCSI CHOBA, CHMBOJIM3HPYS MEUTY, BEpy B CBETIIOE OyayIiee.

C noMmouipl0 1BeTa MHUCATENI0 YAAeTCs OKCIPECCHMBHO  BOCCO3/ATh
OMOIIMOHAILHOE  COCTOSIHHE TepoeB, TiepelaTh CBOM  XYAOXKECTBCHHBIE W
ncuxoyiornyeckue HabmogaeHus. MHOTHE ONHCAaHWS BHYTPEHHETO COCTOSHUS
NepCcoHakeld OCHOBAaHBI HAa OMIIO3MIIMKA 00pa30B TeHU U cBeTa. MIHTEpPECHO CIHSHHE
Oenoro mBeTa ¢ BETaMHU, JOTHYECKH MPOTHBOIIOCTABICHHOW €My TEMHOTHI: CEpOTO U
yepHOro. OCHOBHOW KOH(MIUKT poMaHa MOCTPOSH Ha KOHTPACTE CBETAa U TEHU, MEUTHI
U peanbHOCTH. Ha ogHOM ToOMIOce — Mpa3aHUK, CUSHHUE, OJIeCK OTHEH, My3blKa, Ha
Ipyrom — MepTBeHHas «uonuHa rneriay (“the valley of ashes”), OecuBeTHoe
aHEMUYECKOE JIUIIO Y UIICOHA, MOJTYaHHUE OIMyCTEBIIETo AoMa [ 3TcOU, «cepble UMEHa
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rocreid ['3TcOu. Amodeo3oM ceporo 1BeTa B pOMaHE CTAHOBHUTCS <«JIOJIMHA ITCTLIa,
BAKHEUILHUNM CUMBOJI, OKPALLICHHBIN B CEPbIH, MPAaYHbIM, TYCKJIbIN LIBET.

B cmoBape cumBonoB Tpecummepa cepblii IIBET OIMCHIBACTCS KaK IIBET
Oe3pa3auumsi, MEJIAHXOJUH, KaK IBET Ipaxa, aCCOIUUPYIOIIMICI CO CMEpThIO,
TpaypoMm. OOuue ceporo IBeTa W €ro OTTCHKOB B ONKMCAHWM JIOJMHBI HAaBEBACT
«rmacMypHoe», MpadHoe HacTpoenwue: “This is a valley of ashes — a fantastic farm
where ashes grow like wheat into ridges and hills...where ashes take the forms of
houses and chimneys and rising smoke and, finally with a transcendent effort, of men
who move dimly and already crumbling through the powdery air”’[7, 23]. CpaBHeHue
mersia ¢ TINCHHWIICH — OMNIMO3WIMSA TCHHM W CBETa - SIBISCTCS XYI0KECTBEHHBIM
MPUEMOM KOHTpacTa, ¢ IOMOIIBI0 KOTOPOTO aBTOPY yJaeTcs TIIyOKe PacKPHITH
UJCHHYIO0 OCHOBY TIPOU3BEACHUS.

[ToMmuMO TPSAMOTO HA3BIBAHHUS CEPOTO IIBET, OIMCAHUE «IOJUHBI IIeTIa
HCIICIIPEHO HEMPSIMBIMU LIBETOHAaUMEHOBaHUsMH: chimney, smoke, dimly, powdery
air, ghastly creak, leaden spades, impenetrable cloud, obscure operation, bleak dust.

Cepplii 1IBET, OKYTaBIIUH «IOJWUHY TIEIIA», TOCHOJICTBYET M B Trapaxke
VYuncona: «It had occurred to me that this shadow of a garage must be a blind...”[7,
25]CnoBo «TeHb» HeceT B cebe BaXKHYIO CMBICIIOBYIO HAarpy3Ky. DTO CJIOBO SBIISETCS
COCIMHUTEIBHBIM 3BEHOM MEXKIY «IOJIMHOH TeTUIa» U TapakoM YHWJICOHA M JaXe C
cCaMUM XO3SMHOM, OOBEAWHSS 3TH TPU 00pa3a B CIWHBIH CHMBOJ HECYACThS W
HUIICTHI.

3mech TEHb TOPXKECTBYET IOBCIONY: JIOAM B «JIOJHHE TIeTia» OoJblle
HAITOMUHAIOT TCHHW, YeM JKHBBIX JIIOJIEH, rapak YHWJICOHAa KaKETCS TOJbKO TCHBIO
rapaxa, a caM XO35iuH OOJIbIlle HAallOMUHAET TeHb, YyeM YenoBeka: «He was a blond,
spiritless man, anemic, and faintly handsome»[7, 25]. CioBo «TeHb», SBISSICH
HEMPSIMBIM HAaWMMCHOBAHHEM CEpPOTO CIICKTPa, JOCTATOYHO HArpyXEHO, HO aBTOPY
MOHAIO0MIIOCh BBECTH AaCCOIMATHUBHBIA PsJ, MOAKPEIUIAIONIUN o0pa3 TeHu: dim
corner, dust-covered wreck of a Ford, cement colour of the walls, dark suit, pale hair.
Bce 310 HamenmeHo Ha co3gaHWe aTMOC(epbl YHBIHHMS, TOCKH, Oe3pa3inyusi, Kak
KOHTpacTa IIyMHBIM BEUYCPHUHKAM, BECENIbsl W POCKOIIM, OKPAIICHHBIX B POMaHE
OCJIBIMU U JKEJITHIMH KPaCKaMH.

Kornma, Huk BnepBbie BXOOUT B roctTuHyio brrokeHeHoB, [[33u u [[xopaan
OKa3bIBAIOTCS OJIETHIMU B JieTkue Oenble miaths: “They were both in white, and their
dressed were rippling and fluttering...” [7, 8]. llBeTroHamMmeHOBaHUSI CO 3HAYEHUM
0esblii BOCXOJIAT K JPEBHCHHIUWCKUM CJIOBAM «CBET», «OJIECK». 3a O€IbIM IIBETOM
3aKpenuiiach CUMBOJIMKA JKM3HH, CBETa, MHpPA, JYXOBHOCTH, YHCTOTHL. besbie
OJICSTHMSI HOCHJIM KEJbTCKUE JAPYHUAbI, WHIUHCKHE OpaxMaHbl, 3TO OJCSKIa IIall,
CUMBOJIM3UPYIOIIAsl pOocBeTieHne u Beandune. CBSI3b MEXKIY CBETOM M PaJIOCTHIO
7enaeT Oeyblid 1BET aCCOIMUPYIOMUMCS C MPa3IHUKOM. BO3MOXKHO, TIO3TOMY Iepou
poMaHa HOCHJIM Oejble OJEXbl, BEIb MX JKU3Hb ObLIA ITOJTHA BECElbs, 3a0aBbI U
Mpa3IHUKA.

Mexnay TeM Oeiblii I[BET SBISCTCS TakKe M MapKepoM HEUTpabHBIX
MPU3HAKOB: OECIBETHOCTH, IMPO3PAYHOCTH. lIBeTOHaMMEHOBaHUS OEJIOTO CIIEKTpa
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BCTPEUAIOTCSl B ONMHMCAHWU amapTaMeHTOB B ¢emenebensHoM et Orre, B onucanuu
noma Toma u J[»3u. Jlymaerca, uro Oenblii IBET, TpaHCHOPMUPYACH U3
HEUTpPaTBbHOTO, B 3TOM Cllydae HeceT B ce0¢ HEraTWBHYI0 KOHHOTAIUIO TyXOBHOM
MyCTOTHI OOUTaTENel POCKOITHBIX OCOOHSKOB, BCSI JKU3HBb KOTOPBIX CBOJIUTCS JIUIIH K
Mpa3THOMY BpEMSIPENPOBOXKIACHUIO. CTaHOBHUTCA TMOHSTHBIM, MOYEMY aBTOpP B
onucanuu [133u Ucmonb3yeT Oenble KpacKu: OHA )KMBET B O0€JIOM JIoMe, HOCHUT Oelbie
OJIeXKIbI, €31MT B Oesiom aBToMoOuie. HeBurHOCTH Jle3n — oOManumBa. benas kpacka
HY’KHa aBTOpY AJIA CO3/IaHMsI BHEIIHEH 00O0JOYKM repoeB: Oelible OJIEeKIbl, Oesbie
JI0OMa, CaMH T€pOHM BBICOKOMEPHO OTHOCAT ceOs K MPEACTaBUTENSAM «OelIoi pach»-
«white race»[7, 13]. Ilpu 3TOM BHYTpH NpeacTaBUTENCH «OeIOl packl» - MyCTOTA,
pacueTnuBbIf drou3Mm, O6ecniednocTh: “They were careless people, Tom and Daisy —
they smashed up things and creatures and then retreated back into their money or
their vast careless...”[7, 180].

Mup pockoiu, 60raTcTBa, BECENbsi OKpPAIICH B POMaHE KEJITHIMHA M 30JI0TBIMU
KpackamMu. JKenThlii IIBET BBITIOJNHSET HE TOJHKO HOMHHATHBHYIO (DYHKIIMIO, OH
CO3/1aeT HACTPOCHHE ITOXH «BeKa Jpkazay. B cinoBape cumBonioB [xeka Tpecunaepa
KENTHIA I[BET OMHCHIBAETCS KaK HanOoJiee MPOTHBOPEUUBBIN MO CBOCH CHMBOIIUKE.
DTO CHUMBOJ IAPCTBEHHOCTH, ITOCTOMHCTBA, CYACThs W OJaromoiaydus. DTOT I[BET
MOKeT 0003Ha4YaTh M MPENaTENbCTBO, yBsiAaHue, 00e3Hb. B poMaHe >KenThIi 1[BET
HETaTUBHO OKpalleH, 00O03HayaeT >Kakay JeHer M pockomu. JKenTeld IBeT

MpeACTaBieH  JABYMs  YaCTOTHBIMM  I[BETaMH:  JKEINThIH W 30JIOTOM.
I{BeTOHAaMMEHOBAaHUSI JKEJIITOTO CIEKTpa BCTPEYAETCSs B OIMCAHUHM  OJICIKIbI
COCTOSITENIBHBIX TocTed I'aTcOM, B ommcanuum goma Toma u Jlesm: “...French

windows, glowing now with reflected gold and wide open to the warm windy
evening...”’[7, 7]. lLlBeToHauMeHOBaHUS HEOPSIMOTO 3HAYECHHSI HCIONB3YIOTCA
aBTOPOM JIJIsl CO3JIaHUsI KapTHUHBI POCKOIIW, OorarcTBa, 0€3MATEKHOCTH: sun, sand,
oranges, glistening, gold, brass rail. LIBeT B coueTanuu ¢ My3bIKOi TOMOTaeT co31aTh
atMoc(epy JIETKOTO, Becesloro npasaHuka: «...the orchestra playing yellow cocktail
music...»[7, 40]. XXenTelil 1BET B JaHHOM clly4ae — CUMBOJI 30JI0Ta, a BO BpEMEHa
«CYXOro 3aKOHa» TOJbKO OOTraThie MOTJIA ce0e MO3BOJINTh HACTOSTITNE KOKTCHIIH.

OTaenbHO ClEIyeT OCTAaHOBHTBHCS Ha 00paze <«OKEITOW MAaIlUHBI), IO
KojiecaMu KoTopod morubsa Muptin VYwicoH. OOpa3 <«OKenToOd MallluHbBIY,
OJIULICTBOPSIIONINNA CMEpPTh, CIIOXKHBIMH W HeoAHo3HauHbIM. MamuHa [Tcow,
BBITIOJTHEHHAS TI0 CTIeI3aKa3dy — MPeIMEeT FOpJOCTH M BOCXHILCHUS, MPUIAIONIUN e
XO35IMHy ~CHJy, BIIMSHHME, BJIacTh. MalmHa — CHMBOJI BCEMOOCKIAOMICH
aMEepUKaHCKOW IMUBWIM3aIMu. HaM mpeacTaBiseTcs, 9To, co3aaBas o0pa3 MallvHBI,
duiypkepanb HAMEPEHHO HCIOJB3YeT KEATYI0 M 3CICHYI0 MaIUTPy, COYeTas 3TH
Kpacku ¢ 61eckoM metasuia: “It was a rich cream colour, bright with nickel, swollen
here and there in its monstrous length...Sitting down behind many layers of glass in a
sort of green leather conservatory, we started to town”[7, 64]. Mammuna ['31cou 1o
CYTH SIBJISICTCSI €T0 TIOPTPETOM: 3€JICHBIM I[BET, KAaK CHMBOJI JKU3HH, HAJC)KIBI, MCUTHI
B COYCTAHMUU KEJITHIM I[BETOM — CHMBOJIOM OOrarcTBa — XapaKTEpU3YIOT CaMOro
repost.
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B cBoeit mammue ['3TcOM 9yBCcTBYeT ceOsi BMOJHE 3alUIIEHHBIM, HO UMEHHO
MaIIfHA MOCTYKMIa HHCTPYMEHTOM MpeCTyIUIeHHs, MoryouB ['31cOu u pa3ouB mMup
€ro WUIK3UM.

ONUTET «30JI0TOW», (OKENTBHIH», TOCTOSHHO COMYTCTBYIOT SIBICHUSM U
npeaMeraMm, CBOOOAHO miepememniasch ¢ tieda JDxopaan («Jordan’s golden
sholders»[7, 81], Ha xapeHnHyto uHaenky («turkeys bewitched to a dark gold»[7, 40],
Ha JKEJIE3HOJOPOKHBIE BaroHbl BpEMEHHU IOHOCTH pacckazuuka (“yellow cars of the
Chicago...”[7, 177]. Bce oTTeHKH XeNTOro 1Beta — OT ciaboro otosecka (gleam,
flicker, twinkle), 1o cusitoriero cBepkanus u 0necka (dazzle) yqacTBYIOT B CO3JJlaHUM
atMoc(epsl mpa3IHUKa U 00orarcTBa. DMHUTETHI «OIUCTATENBHBINY, «IBLUIAIOIIHI,
«OCJICTIUTENIbHBIN» TOCTOSIHHBI B onucanuu OanoB [atcOu: (glistering, his still
glowing gardens, those gleaming dazzling parties of his).

[logBoast WTOTHM, MOXXHO KOHCTaTHPOBaTh, 4TO mpo3a Duiypkepaibaa He
o0xoauTcst 0€3 MCIONB30BaHUS IIBETa W I[BETOOOpa3oB. lIBeToBas cxema pomaHa
HAKJIabIBACTCSl Ha KaHBY TOBECTBOBAHUS M CO3/1a€T MHOTOMEpPHOCTH, Pa3BHBACT
o0pa3HOCTh pomaHa. JIOMUHUPYIOIIUMHU IIBETaMU, HECYIIMMH CHUMBOJIAYECKYIO
HArpy3Ky SIBIISIOTCS I[BETA KEJITOTO, OEJIOT0, CEPOTro M 3eJCHOTO crekTpa. JlaHHbie
OPEINOYTeHUs  MOKHO ~ OOBSICHUTH ~ HAaWOONBINEH  KOHTPAaCTHOCTBIO U
MHOTO3HAYHOCTHIO, YTO OYCHb BAXKHO JJISl MHUCATENI B CO3JAaHWHM HEOJHO3HAYHBIX
xapakTepoB. @OHIKEepadba pacHIUpseT OpPeod OIHOTO IBETa W YIIIYONsSeT ero
CUMBOJIUKY, BBIBOASI TE€M CaMbiM I[BETOHAUMEHOBAaHHE 3a paMKH OOBIYHOTO
(GYHKIIMOHUPOBAHUS.

Konopuctuka y @uiypkepanbaa MEHOroQ yHKIIMOHAbHA. [[BETOBOI KOMIIOHEHT
BBITIOJTHSIET, BO-TIEPBBIX, HOMUHATUBHYIO, TIPEIMETHO-N300pa3uTeNbHYI0 (DYHKIIHUIO.
Kpome mpenMeTHO-N300pa3uTeIbHOT0, MPSIMOTO 3HAYCHHS, KOJOPHCTHKA IOYTH
BCEr/la WMEET CHMBOJHMYECKHA CMBICI, KOTOPBIA CIMOCOOCTBYET BO3HUKHOBEHHIO
HPaBCTBEHHO-(PUIOCO(PCKOTO TOJATEKCTa MPOU3BEACHHUA. HeManoBakHYI poOJib
UTPAIOT IBETOBBIE 00pa3bl B PACKPHITHH TICUXOJOTHH MEPCOHAXKEH, B BOCCO3TaHUU
UX XapakTepoB, B Tiepelade CJIOKHOM TraMMbl HMX UYYBCTB M IEPEKHBAHU.
Konopuctrka cnocoOCTByeT BO3HWKHOBEHHIO M (YHKIIMOHUPOBAHHIO OCHOBHBIX
MOTHBOB, JICUTMOTHBOB NMPOM3BEACHUNA. Tak, BaXXHYIO POJb B Pa3BUTHH OCHOBHOM
TEMBI POMaHa - TEMbI MEUTHI - UTPACT 3€JICHBIA I[BET.
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AHoTanis

CrarTss mnpucCBAYE€HAa BHUBYEHHIO pOJII KOJbOpY B TBopi. Komopucruka
diykepanbaa O6araropyHkiioHansbHa. Koilip BUKOHYE HE TUIBKM HOMIHATHUBHY
byHKLII0, ane W nepefae CUMBOJIYHUN 3MICT. BaxiuBy posib BiAIrpaloTh KOJIpHI
o0pa3u B PO3KPUTTI TCUXOJIOTii MEPCOHAXIB, B BIATBOPEHHI IX XapakTepiB, B
nepeiadl CKJIAagHOT TaMMHM TMOYYTTIB Ta mepexuBanb. Konopuctuka crpuse
BUHUKHEHHIO Ta (DYHKIIIOHYBaHHIO OCHOBHMX MOTHBIB, JIEUTMOTHBIB TBOpY. Tak,
BAXJIMBY POJb B PO3KPUTTI OCHOBHOI TEMH POMaHy — TEMHU Mpii BIAIrpae 3ejeHui
KOJIIp.

Kniouegi cnoga: xomnip, CHMBOJI, KOJIOpaTUBHA JIEKCUKA, ITOETHKA.

AHHOTALMA

CraThg MOCBAIIEHA HU3YYEHUIO POJIM 1IBETAa B mpousBeneHuu. Konopucrtuka
durypkepanbaa MHOTOQYHKIIMOHANIbHA. [[BET BHIMOIHAECT HE TOJIBKO HOMUHATHBHYIO
(GyYHKIIMIO, HO ¥ HECET B ceOe CUMBOJIMUECKUHN cMBICI. HemanoBaxHyIO pojib UTPAlOT
IIBETOBbIE 00pa3bl B PACKPHITUU TICUXOJOTHU TEPCOHAXKEH, B BOCCO3JAaHUU UX
XapakTePOB, B MEpeaye CI0KHOM raMMbl UX YYBCTB U NepexkuBanuil. Konopucrrka
CrOCOOCTBYET BO3HHUKHOBEHHIO M (DYHKIIMOHUPOBAHHIO OCHOBHBIX MOTHBOB,
JEUTMOTUBOB MpoU3BeAeHUM. Tak, BaXXHYIO pOJb B PACKPBITUE OCHOBHOW TEMBI
pOMaHa - TEMbl MEUThI UTPAET 3€JICHBIN IIBET.

Knwuegwvie cnosa: 1BeT, CAMBOJI, KOJIOPATUBHAS JIEKCUKA, TTOITHKA.

Summary

The article is devoted to studying the function of colours in the text. Colour is a
complex and powerful device that can have profound effects on human beings. The
words, denoting colour in the novel are multifunctional. Colour performs not only the
function of nomination, it is also intended to convey certain symbolic meaning. By
means of colour the writer reveals the psychological state of the characters, their
emotional experience and feelings. Colour contributes to the development of the main
motif of the novel — the motif of dream, associated with “the green light.”

The key words: colour, symbol, colour patterns, poetics.



